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-PLANT: 0004
-NO: 0000008003

VENDCR

Magna PT B.V. & Co. KG
Burgbernheimer Strasse 5
D-91438 BAD WINDSHEIM

SHPMT.REF.NO. : 239015
RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

GETRAG S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4
I-70026 MODUGNO

30.06.2019-22:05
Page 01.2
UNLOADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:
-NUMBER:
SHPMT-GRS WEIGHT: 13.608

Truck (Custome

DN-NO  REF.NO.-CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD. NO.
DATE  REF.NO.-VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL  -QTY -NUMBER CUST HAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7193290 2510200912 2.400 PC S/ Clutch Actuator Pump 5500039863
01.07.2019 2510200912 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407 611
010 p: 2w X 1.200 TBA-520921

p: 40 - X o TBA-520880

p: 2 - X 0 TBA-550528 2225

KUEHNE+NAGEL S.rl.

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata:‘u-\_m
Quantita effettiva;

Tipo Intballaggio:
Quantita Imballi:
Conformita alle schede d'imbalio:

Dat, trollo:
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GR: QUANTITY CHECK:
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Magnz PT B.V. & Co. KG
Werk Bad Windsheim
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